
> Wondering if bail conditions really matter?
> Thinking of not turning up at court?
> Thinking of applying for legal aid?
> Thinking of pleading guilty?
> Here are some things you need to know.

Think your bail conditions don’t matter?
If you don’t stick to the conditions of your bail; or if you don’t turn up at
court on the set date, you are in breach of bail.This means:
> You are likely to be arrested.
> Your bail may be withdrawn.
> You may be remanded in custody.
> You may not get bail in the future.

You must keep in touch with your solicitor.
If you don’t turn up for meetings with them, they may not be able to help you
properly.

Applying for legal aid?
You should see your solicitor before your first court date with proof of
wages/benefits.This will help complete the forms and speed up your claim.

If you skip bail
You are committing an offence. This means:
> A warrant will be issued for your arrest.
> You can expect to be prosecuted for ‘failing to appear’.
> You may end up with a prison sentence for ‘failing to appear’.
> You may not get bail in the future.

The case may go ahead without you.This means:
> You can be tried and convicted in your absence – and being absent won’t

help your case.

> Zastanawiasz się czy warunki zwolnienia naprawdę coś znaczą?
> Myślisz żeby nie zjawić się w sądzie?
> Planujesz wystąpić o pomoc finansową?
> Zamierzasz przyznać się do winy?
> Oto niektóre rzeczy o których należy wiedzieć.

Uważasz że warunki zwolnienia nie mają znaczenia?
Jeśli nie dotrzymasz warunków zwolnienia, lub jeśli nie zjawisz się
w sądzie w wyznaczonym dniu, naruszysz warunki zwolnienia.
Oznacza to, że:
> Prawdopodobnie zostaniesz aresztowany.
> Twoje zwolnienie może zostać cofnięte.
> Możesz pozostać w areszcie tymczasowym.
> Możesz w przyszłości nie otrzymać zwolnienia za kaucją.

Musisz pozostać w kontakcie ze swoim adwokatem.
Jeśli nie stawisz się na spotkania z prawnikiem, może on nie być w stanie
odpowiednio Ci pomóc.

Występujesz o pomoc finansową (legal aid)?
Przed pierwszą rozprawą w sądzie należy pokazać adwokatowi dowody
zarobków/zasiłków. Ułatwi to wypełnienie formularzy i przyspieszy decyzję.

Jeśli ulotnisz się po wyjściu za kaucją
Popełniasz przestępstwo. Oznacza to, że:
> Zostanie wystawiony nakaz aresztowania.
> Możesz spodziewać się, że zostaniesz postawiony w stan oskarżenia za

‘niestawiennictwo’.
> Możesz dostać karę więzienia za ‘niestawiennictwo’ (failing to appear).
> Możesz w przyszłości otrzymać odmowę zwolnienia za kaucją.

Sprawa może toczyć się bez Ciebie. Oznacza to, że:
> Rozprawa może potoczyć się pod Twoją nieobecność – co nie pomoże

Twojej sprawie.

So you got bail?A więc zostałeś zwolniony
za kaucją?
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If you think you are too ill to attend
> A medical certificate stating that you are ‘unfit to work’ is not enough.
> You must provide a full medical report from a doctor, stating that you are

too ill to attend court.

Thinking of pleading guilty?
> Tell your solicitor as soon as you can.
> If you do not have a solicitor and want to plead guilty, tell the court as

soon as you can.

If you plead guilty at the first opportunity:
> You are likely to get a reduced sentence.
> This could be by as much as one third of what you would get otherwise.

If you plead not guilty:
> The court will ask you or your solicitor the reasons for this.
> Your trial may start in six weeks, so make sure you are ready.

If you ask the police to have other offences taken into
consideration at court:
> You may be prosecuted for those offences if you later choose not to admit

them when in court.

Still think all this doesn’t matter?
YOU ARE WRONG.
You are not just delaying things, you are making them worse.
So do yourself a favour:
> If you are going to plead guilty, do it early.
> Stick to your bail conditions – all of them.
> Turn up at court when you are supposed to.
> The trial or any other hearing could go ahead without you unless the

court thinks there is a very good reason not to.

Please note:
> When you are on bail you are personally responsible for complying with

any conditions set by the police or the court.
> Only the police or the court can release you from these conditions.

Jeśli nie możesz się stawić z powodu złego
stanu zdrowia
> Nie wystarczy zaświadczenie lekarskie o ‘niezdolności do pracy’.
> Musisz przedstawić pełne oświadczenie od lekarza, stwierdzające że

nie jesteś w stanie stawić się w sądzie.

Zamierzasz przyznać się do winy?
> Jak najszybciej powiedz o tym swojemu adwokatowi.
> Jeśli nie masz adwokata a chcesz przyznać się do winy, jak najszybciej

powiadom o tym sąd.

Jeśli przyznasz się do winy przy pierwszej sposobności, to:
> Prawdopodobnie otrzymasz skrócony wyrok.
> Może być zmniejszony o aż jedną trzecią wyroku, który byś

normalnie otrzymał.

Jeśli nie przyznasz się do winy:
> Sąd poprosi Ciebie lub adwokata o podanie powodów.
> Przygotuj się, bo rozprawa może rozpocząć się w ciągu sześciu tygodni.

Jeśli poprosisz policję o wzięcie przez sąd pod uwagę innych
przestępstw:
> Możesz zostać oskarżony o te przestępstwa jeśli potem nie przyznasz

się do nich w trakcie rozprawy.

Ciągle uważasz że to wszystko nie ma znaczenia?
NIE MASZ RACJI.
Powodujesz nie tylko przeciągnięcie sprawy, ale także pogarszasz
swoją sytuację.
Zrób sobie przysługę:
> Jeśli zamierzasz przyznać się do winy, zrób to od razu.
> Przestrzegaj warunków zwolnienia – wszystkich warunków.
> Zjaw się w sądzie kiedy trzeba.
> Rozprawa albo każde inne postępowanie sądowe może odbyć się

bez Ciebie chyba, że sąd uzna że istnieje bardzo dobry powód
na odroczenie.

Uwaga:
> W okresie zwolnienia za kaucją jesteś osobiście odpowiedzialny za

spełnienie wszystkich warunków ustalonych przez policję albo sąd.
> Tylko policja albo sąd może znieść te warunki.
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